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“If every map has a perspective, a point of view, 

 whose interest do they serve?”  

Denis Wood  

En: “The power of maps”  

I. Presentación:  

 Los mapas constituyen uno de los géneros discursivos visuales 

clásicos incluidos dentro del libro de texto escolar. Tradicionalmente, 

dicha inclusión ha estado al servicio de la construcción de un discurso 

sobre la nación que ha tomado como tema central el territorio del 

estado. En este sentido, con frecuencia ha sido un instrumento en 

torno al cual se construyen identidades y alteridades (Romero, 2004).  

 No obstante la importancia concedida a los mapas dentro de la 

escuela, en general, y de la disciplina geográfica, en particular, sus 

modos de producción no han sido históricamente problematizados. 

Así pues, con frecuencia se presenta como un objeto transparente, 

portador de conocimientos objetivos, neutrales y, en algunos casos, 

hasta naturales.  



 
 
 Sin embargo, al revisar críticamente este supuesto, el mapa surge 

 como el resultado de un conjunto de procedimientos técnicos pero 

 también valorativos que tienden a distorsionar inevitablemente la 

 realidad, simplificándola. Sobre este punto, Wood hace evidente que 

 “no sólo es sencillo mentir con los mapas, es esencial. Para describir 

 relaciones significativas dentro de un mundo complejo y tridimensional 

 sobre un papel plano [...], el mapa debe distorsionar la realidad. [...] 

 Para evitar ocultar información crítica en una nube de detalles, el 

 mapa debe ofrecer una visión selectiva e incompleta de la realidad. 

 [...].”1 (Wood, 1993, p. 76). 
 
 Teniendo en cuenta las condiciones de producción de los mapas, 

 resulta necesario interrogar aquellos que se incluyen en los libros de 

 texto en tanto género privilegiado dentro del discurso escolar. ¿Qué 

 criterios informan su elaboración? ¿Qué escalas se emplean? ¿Qué 

 lugares, regiones y continentes pueden ser identificados? ¿Cuáles no 

 aparecen representados? ¿Qué visiones sobre las migraciones 

 internacionales se construye a través de ellos? ¿Favorece dicha 

 construcción la comprensión y el respeto de la diversidad? 
 
 A fin de identificar, describir y analizar las operaciones discursivas 

 empleadas para presentar las migraciones internacionales a través de 

 los libros de texto escolares, a continuación examinaré seis mapas. En 

 particular, focalizaré mi atención en los rasgos retóricos que 

 caracterizan dichas construcciones. He seleccionado mapas incluidos 

 en libros de texto argentinos, españoles y alemanes, dos por cada país. 

 De este modo, busco reflexionar críticamente sobre los modos a través 

 de los cuales los mapas escolares informan la percepción de la realidad 

 y contribuyen a modelar la relación con los otros en la actualidad. 
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II. Modo de abordaje:  

 En el marco de este trabajo, resulta de interés la definición crítica 

elaborada por Wood. Según este autor, el mapa es producto de una 

deliberada construcción histórica y social antes que una reproducción 

fiel y objetiva del mundo:  

“no hay nada natural en un mapa. Es un artefacto cultural, un conjunto de 

elecciones hechas entre otras, cada una de las cuales revela un valor: no el 

mundo sino un trozo de él; no la naturaleza sino un sesgo sobre ella, no 

inocente sino cargado de intenciones y propósitos, no inmediato sino a través 

de una lente; no directo sino mediado por palabras y otros signos; no, en una 

palabra, como es sino en… código.” (Wood, 1993, p. 108) (La cursiva  

corresponde al original).  2  

Basado en las convenciones de la cultura visual, el mapa se 

caracteriza por su potencial simbólico y metafórico. En este sentido, 

no sólo pueden influir sobre los modos de interpretar la realidad sino 

también de relacionarnos con los otros.  

 Luego, resultan valiosas las categorías elaboradas por van Leeuwen 

(1995) para analizar textos multimodales. Éstos se definen por la 

combinación de diversos modos semióticos para comunicar sus 

mensajes tales como palabra escrita, imagen, etc. En este contexto, 

son útiles las nociones de valor de la información, la prominencia y el 

encuadre. En primer lugar, cada una de las zonas del cuadro dota de 

valores específicos a los elementos dispuestos dentro de ella. En este 

sentido, los elementos no adquieren el mismo sentido si son ubicados 

en la parte superior o inferior de la página, a izquierda o derecha, en 

el centro o en los márgenes. En segundo término, la prominencia 

hace referencia al peso relativo que adquiere el elemento en el 

conjunto del texto para llamar la atención del lector. Este aspecto no 

está dado sólo a partir de atributos objetivamente medibles sino que 

es el resultado de una compleja combinación de elementos: relación  
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figura-fondo, tamaño relativo, contraste en tonos o colores, diferencias 

de nitidez, etc. Por último, al analizar el encuadre es preciso tomar en 

consideración los dispositivos que conectan o desconectan los 

diversos elementos. Los primeros pueden ser vectores, repetición de 

formas y colores, etc. Los márgenes y los espacios en blanco, entre 

otros dispositivos, pueden significar un quiebre en la unidad, 

indicando que determinado elemento sea leído independientemente o 

por contraste.  

 En tercer término, tomo en cuenta algunos de los postulados 

principales del Diseño de la Información. Basada en los aportes del 

Diseño Gráfico, la Comunicación Social, las Ciencias de la Educación, 

la Arquitectura de la Información y la Psicología Social, entre otros, 

esta disciplina se centra en la búsqueda de los modos más eficaces 

para seleccionar, organizar y presentar diversos tipos de información 

para favorecer la comprensión de una audiencia determinada con 

fines específicos. La elaboración de textos escolares y la cartografía 

constituyen dos de sus múltiples áreas de interés.  

 Siguiendo a Leonardi (2005), uno de los grandes desafíos para este 

campo en la actualidad consiste precisamente en tomar más en 

cuenta las relaciones interculturales, para poder elaborar productos y 

soluciones adecuados a públicos específicos. “Actualmente la mayor 

interrelación cultural y el derecho a la diversidad [...] implica 

considerar audiencias multi o pluriculturales. Y en este caso 

“multiculturales” puede implicar culturas de la percepción y del 

conocimiento diferentes [...]. Por lo tanto, deberá considerar las 

competencias del receptor, elaborando modelos alternativos y 

adaptados a las diversas necesidades, situaciones y contextos, antes 

que modelos universalistas.” (Leonardi, 2005, p. 154).  
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 La perspectiva elegida para llevar a cabo la tarea propuesta se basa 

en el análisis semiótico de la imagen. Si bien el énfasis está puesto en 

las operaciones retóricas a través de las cuales se construye el 

sentido a ser transmitido a través de los mapas, tal como observa 

Verón (2004, p. 131) “nunca puede analizarse la imagen en sí misma, 

pues ésta es inseparable de los elementos lingüísticos que la 

acompañan, que la comentan.”  

 Para lograrlo, he seleccionado seis mapas que se refieren a las 

migraciones internacionales en los libros de texto del último tramo de 

la ex-Educación General Básica y la Educación Secundaria Básica en 

Argentina, el Bachillerato en España y el Gymnasium en Alemania. 

Las denominaciones de las asignaturas y los criterios de articulación 

con otras disciplinas varían en cada caso. Así pues, los contenidos de 

Geografía en los textos argentinos son tratados dentro del área de 

“Ciencias Sociales”. Los libros españoles analizados se inscriben 

dentro del área específica de la “Geografía Económica” y la 

“Geografía Humana”. Los libros alemanes consultados corresponden  

al área de “Erdkunde” y “Geschichte, Sozialkunde und Erdkunde”.  3  

 En estos dos últimos casos, los libros fueron consultados durante mi 

estadía en el Georg-Eckert-Institut für Internationale 

Schulbuchforschung, en febrero de 2009. Fueron elegidos al azar 

entre los títulos más recientes incluidos en las colecciones 

correspondientes a cada país en la bibliotecha de dicha institución. El 

caso de España resultó de interés por los lazos históricos, 

económicos y sociales que unen a ese país con América Latina. 

Alemania fue elegida por el rol históricamente desempeñado dentro 

del ámbito europeo en materia migratoria. En cuanto a los libros 

argentinos, uno forma parte de mi colección personal; el otro se 

encuentra disponible a través del sitio institucional de la Dirección 

General de Cultura y Educación de la provincia de Buenos Aires.  
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III. Análisis del corpus:  

a) Argentina:  

Libro 1  

 La imagen analizada se incluye en un libro de texto diseñado para el 

currículum de Ciencias Sociales correspondiente al primer año del 

tercer ciclo de la ex-Educación General Básica. Fue publicado en  

2001 en la Ciudad de Buenos Aires por  una  editorial  que opera en el  

mercado  argentino  desde 1976.  Originalmente de  capitales  

españoles  , esta empresa  fue adquirida en 2000 por  un multimedios  

francés con fuerte presencia en Europa, entre otros países.  

 El libro cuenta con doscientas setenta y una páginas y está 

organizado en doce unidades temáticas. Los flujos migratorios son 

tratados dentro del décimo capítulo, que está dedicado a la “Población 

y la calidad de vida”. En la página 220, bajo el título “Las 

migraciones”, se reproduce un planisferio donde se ilustran los 

movimientos migratorios internacionales. El mismo está precedido de 

un texto en el que se define qué son las migraciones, sus causas, etc. 

Además, se propone una actividad para relacionar el texto con 

imágenes ofrecidas en éste y otros capítulos.  

 A partir de la consideración de la oposición entre “lo ideal” y “lo real” 

elaborada por van Leeuwen (1995), es posible reconocer en este 

diseño de página una relación entre texto e imagen en el que el 

primero representa ideológicamente la parte más importante mientras 

que el mapa funciona como una especificación o bien una evidencia 

de lo anterior. Esto no implica negar el interés que presenta el mapa 

en sí mismo, aunque sí reconocer que, tal como es incluido, no se 

trata de un elemento jerarquizado.  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Imagen 1: “Las migraciones internacionales” 
 

 A primera vista, se observa que aún tratándose de un planisferio, 

 Australia no aparece en el mapa. En su lugar, se ubica un recuadro 

 que amplía la visión de los flujos migratorios producidos entre algunos 

 países europeos y entre éstos y el norte de África y Asia. Además de 

 ocupar el centro de la imagen, Europa se destaca mediante un 

 recuadro violeta que luego es asimismo ampliado. En estas 

 operaciones subyace la definición de un centro –Europa- y una 

 periferia, el resto del mundo (van Leeuwen, 1995). 
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 En segundo lugar, a partir del uso del color, se destacan los 

“principales países de receptores de inmigrantes” de grandes áreas 

que permanecen en blanco. Así pues, Argentina junto con Venezuela, 

Estados Unidos y Canadá se constituyen en lugares de destino de 

migrantes dentro del continente americano. Mediante flecha rojas, se 

indica la orientación de los flujos. Aquí la elección del color no parece 

casual: dentro de la cultura de la escuela, el rojo es identificado con 

frecuencia con lo erróneo, lo negativo, lo que se quiere hacer resaltar.  

 Desde esta perspectiva, la Argentina sólo recibe inmigrantes de 

países limítrofes tales como Uruguay, Paraguay, Bolivia y Chile, 

construyéndose de este modo en un polo de atracción de migrantes 

dentro del Cono Sur. No hay huellas que permitan identificar la 

emigración de argentinos hacia el exterior ni la procedencia de otros 

flujos, históricos o contemporáneos a la fecha de elaboración del 

mapa que, según se detalla, fue realizado por Duebí en 1997. Luego, 

Estados Unidos recibiría inmigrantes provenientes sólo de América 

central: México, Cuba y Puerto Rico. Aquí no se distingue entre 

migrantes por motivos económicos y refugiados políticos. Dentro del 

continente americano, sólo Canadá registra flujos procedentes de 

Asia.  

 En cuanto al continente europeo, sólo se indican los flujos 

provenientes de países centroamericanos. Resulta curioso que, en 

este contexto, España no sea reconocida como un país de destino de 

migrantes, en particular provenientes de América Latina y del Magreb. 

Alemania, Francia, Italia, Reino Unido, Suiza, Bélgica y los Países 

Bajos se identifican como centros receptores de inmigración. Luego, 

no se hace evidente la circulación de personas dentro del viejo 

continente. Tampoco se evidencian las migraciones provenientes 

deEuropa del Este, muy significativas luego de la caída de la ex-Unión 

Soviética (Vehbiu y Devole, 1996)  
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Libro 2  

 Este libro fue diseñado para la asignatura “Ciencias Sociales” del 

primer curso de la Educación Secundaria Básica de la provincia de 

Buenos Aires por una editorial argentina perteneciente al grupo 

multimedios más importante del país. Éste incluye la propiedad de 

algunas de las principales emisoras de radio y televisión abierta y por 

cable, el diario de mayor tirada, revistas, etc. Desde 2006, también 

cuenta con participación en la industria editorial de libros de texto 

escolares.  

 En 2007, esta propuesta resultó ganadora del primer premio en la 

categoría “Ciencias Sociales” del concurso organizado por la 

Dirección General de Cultura y Educación de la provincia de Buenos 

Aires para la dotación de libros a las escuelas secundarias públicas y 

a aquellas privadas - con un ciento por ciento de subvención estatal - 

correspondientes a su jurisdicción. Por la cesión no exclusiva de los 

derechos de autor para la distribución de la obra en formato impreso y 

digital, sus titulares reciben una compensación monetaria anual por un  

4  término de cuatro años .  

 Estructurado en diez capítulos, el libro cuenta con un total de 

doscientas treinta y seis páginas. La unidad cinco, dedicada al estudio 

de la “población y la calidad de vida”, contiene varios mapas. El que 

analizo a continuación está incluido en el apartado relativo a “las 

migraciones”. Como en el libro anterior, este organizador gráfico es 

precedido por un texto. Además de las causas que las provocan y la 

definición de conceptos tales como “inmigrantes” y “emigrantes”, 

“migraciones internacionales” y “migraciones internas”, “migraciones 

permanentes” y “estacionales”, aquí aparecen alusiones al concepto 

de “movimiento de refugiados” y a las migraciones como procesos 

históricos.  
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 Si bien podría observarse que la relación entre texto e imágen es 

similar a la descripta para el caso anterior, en tanto el mapa queda 

relegado al pie de página, también se advierten elementos nuevos. En 

primer lugar, además de la orientación vertical, el cuadro presenta una 

división entre “izquierda” y “derecha” (van Leeuwen, 1995). Las 

actividades y el epígrafe dispuestos hacia la izquierda de la pagina 

podrían ser considerados como “lo dado” y el texto y el mapa de la 

derecha, como “lo nuevo”. En términos de este autor, lo dado es 

entendido como lo que el lector ya conoce, lo que le resulta familiar o 

bien como lo autoevidente. La novedad, en cambio, constituye el 

punto crucial del mensaje al que el lector debe prestar atención. En 

este sentido, puede ser considerado como problemático y/o 

contestable. La fuente del mapa no está especificada. Se indica la 

escala utilizada y hay referencias de océanos y trópicos.  

 A través del uso del color, esta vez menos connotado, se identifica a 

los “países que recibieron gran cantidad de “inmigrantes económicos” 

con amarillo y a las “principales regiones de salida”, con violeta. Como 

en el caso del libro 1, algunas zonas permanecen en blanco. 

Curiosamente, dichas áreas no coinciden con las zonas no 

problematizadas en el mapa del libro 1. Así, por ejemplo, mientras en 

el primero se reconocía a Venezuela y Colombia como países de 

inmigración y emigración, respectivamente, aquí se construyen como 

territorios “mudos”. Sobre este punto también es interesante notar que 

también en este caso los países de Europa del Este no se definen ni 

como receptores ni emisores de migrantes. Si bien se toman en 

consideración aspectos que no habían sido incluidos en el primer 

caso, en general, este mapa resulta más abstracto que el anterior: en 

lugar de la dirección de los flujos, se identifican áreas de emisión y de 

recepción. De este modo, se articulan las migraciones recientes con 

las que tuvieron lugar durante los siglos XIX y XX.  



 
 
 Por último, mientras algunos países se presentan como bloques 

 continentales, tales como América del Norte y Europa Occidental, 

 otros sólo son identificados con sus nombres. Este es el caso, por 

 ejemplo, de los países de América del Sur: no se observan 

 referencias al MERCOSUR. A pesar de ello, es posible reconocer una 

 incipiente complejización del fenómeno migratorio. En este sentido, si 

 bien Argentina continúa siendo definida como una sociedad receptora, 

 se reconoce la existencia de una zona de intercambio transnacional 

 en el Norte del país. Esta construcción pondría en cierto sentido en 

 cuestionamiento la idea de frontera como zona crítica, de choque, 

 conflicto o tensión que presentan predominantemente los libros 

 argentinos de nivel secundario desde mediados de la década de los 

 sesenta (Romero, 2004). 

 Imagen 2: “Las migraciones” 
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 b) España: 
 
 Libro 3 
 

 Este libro fue diseñado para el segundo curso del Bachillerato. 

 Corresponde a la asignatura “Geografía Humana”. La edición 

 consultada fue publicada en Madrid y es de 1998. Pertenece a un 

 grupo editorial con amplia trayectoria dentro del mercado español del 

 libro de texto escolar. Además, cuenta con presencia en Argentina, 

 Brasil y México. Fundada en 1959, esta empresa fue adquirida en 

 2002 por un importante grupo editorial francés. En la actualidad, está 

 integrado por ocho sociedades y catorce sellos editoriales. Se 

 especializa en la enseñanza del español como lengua extranjera, 

 literatura infantil y juvenil y formación. 
 
 Esta propuesta editorial registra un total de ciento cincuenta y seis 

 páginas y está dividida en nueve temas. El primero corresponde a “la 

 población: los problemas de su crecimiento”. Dentro de él, se dedican 

 una página y un cuarto al tratamiento de “las migraciones”. El texto 

 escrito se dispone en una página distinta de 

 aquella que contiene las imágenes. En él se 

 conceptualiza el “movimiento migratorio”, se 

 distingue entre “emigrantes” e “inmigrantes” y 

 “migraciones interiores” y “migraciones 

 internacionales o exteriores”. Se mencionan 

 los desplazamientos de pueblos por 

 invasiones tales como la romana, musulmana 

 y “el descubrimiento de América”. También se 

 alude a las migraciones transocéanicas 

 europeas durante los siglos XVIII y XIX. El 

 espacio es reducido y no se incluyen 

 imágenes. 
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 Imagen 3: “La población, los 

problemas de su crecimiento”  
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 En cambio, la página siguiente está dedicada a las migraciones que 

desde “el África subsahariana, la India, el sudeste asiático y 

latinoamérica” se dirigen a “Europa occidental, Estados Unidos, 

Australia y la península arábiga”. A diferencia del tratamiento de las 

migraciones europeas producidas en los siglos precedentes 

mencionadas en la pagina anterior, aquí el espacio concedido es 

considerablemente mayor.  

 Además de texto escrito, en este caso se incluyen fotografías. 

Éstas ocupan la parte más importante del campo visual. En la más 

grande, se observa una vista panorámica en la que un asentamiento 

precario de inmigrantes norteafricanos contrasta con un “próspero 

barrio madrileño” en el fondo de la imagen. Esta imagen se sitúa en el 

espacio más alto del cuadro. A ella se superpone una fotografía más 

pequeña sobre el lado derecho donde es posible observar a un grupo 

de niños, presumiblemente pobres, y a una mujer con un velo en la 

cabeza sobre el fondo. A pesar de ser más pequeña y situarse hacia 

la mitad del cuadro, ésta resulta más importante que aquella por 

presentar figuras humanas en un plano más cercano (van Leeuwen, 

1995). Un texto breve y en cursiva comenta las imágenes. Así pues, 

podría argumentarse que a través de la disposición en el cuadro, el 

tipo de imágenes seleccionadas y la combinación de modos 

semióticos, se establece una asociación causal entre migración y 

pobreza. Dicha relación no está presente en la página anterior.  

 Aunque precedido por imáges, también aquí el mapa es relegado a 

la mitad inferior de la página. En él se identifican nuevamente con rojo 

a “los principales países de acogida” y los flujos entrantes y con 

verde, a los “principales países de salida” y los flujos salientes. El 

resto permanece en azul y sin referencia. El uso de flechas de grosor 

variable según la importancia numérica de los flujos constituye una 

novedad. No se especifica la fuente ni la escala utilizada.  



 
 Imagen 3: “Las grandes migraciones mundiales” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Además del código pictórico utilizado, algunos de “los países de 

 acogida” son jerarquizados, identificándolos con sus respectivos 

 nombres. Europa Occidental es presentada como un bloque en el 

 centro de la escena, ya sea por su posición geográfica que por los 

 flujos migratorios que recibe del Este y del Norte de Europa y de 

 África Septentrional, indicados con una ancha flecha. Italia, Suiza y 

 Suecia peranecen en azul. Dentro de Europa, sólo se especifican las 

 migraciones dirigidas desde los países escandinavos a los ibéricos. 
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